
GENERAL AGREEMENT ACCORD GENERAL SUR 
ON TARIFFS AND LES TARIFS DOUANIERS CONFIDENTIAL 

TEX.SB/333 
TRADE ET LE COMMERCE 29 September 1978 

Textiles Surveillance Body Organe de surveillance des textiles 

ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES 

Notification under Articles 7 & 8 

Note "by the Chairman 

The attached notification received from the Swedish delegation concerns a 
bilateral textiles agreement concluded between Sweden and Macao. 

"Tor previous agreement see C0M.TEX/SB/12U and 219. 

ARRANGEMENT CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL PES TEXTILES 

Notification conformément aux articles 7 et 8 

Note du Président 

La délégation suédoise a fait parvenir au secrétariat la notification 
ci-jointe relative à un accord bilatéral sur les textiles conclu entre la Suède 
et Macao.1 

Pour l'accord précédent, voir les documents C0M.TEX/SB/12U et 219. 



S W K I Î I S 3 H D E L E G A T I O N 

Geneva, 27 September, 1978 

Ambassador P. Wurth 
Chairman 
Textiles Surveillance Body 
GATT 
Centre William Rappard 
GENEVA 

Dear Mr. Ambassador, 

I have the honour of transmitting the text of a new 
bilateral agreement between Sweden and Macao. 

The agreement is notified as information to the TSB on 
textile agreements concluded by Sweden with countries 
not being parties to the MFA. 

Yours sincerely, 

<k 

Carl De—Geer 
Permanent Representative 

Postal Address 
Delegation Permanente de Suede 

Cas* Postale 
C H - 1211 GENÈVE 20 

Street Address 
9-11, Rue de Varenlbé 

Telephone 
022/34 36 00 

Telegrams 
Svensk 

Telex 

22 112 

TTT 



B i l l i " GefTcrclKcnsulaisIs I 

Hongkong sk r . cu . . : ^ . den .(.?.>? _ /? ; 

RVC.'.BMN'G DCrORT" OF C^RT-'T?' TSXTILS 

PRODUCTS FROM n'C.'.I TO ? ; i W ) 

A r t i c l e 1 

The following Agreement has been reached with reference 

to the Arrangement Regarding International Trada in Textiles, 

particularly articles 1?2 and 4» and the provisions of GATT 

document CO;-;.TEXA'/47. 

Article 2 

This Agreement shall apply with effect from January 1, 

1978 and shall be applicable until Lecember 51, 1978. It 

shall replace the arrangements agreed upon in the exchange 

of letters of January 7, 1977. 

Article 5 

The Government of îîaca\i will limit exports to Sweden of 

the textile products listed in Annex I to this Agreement to 

the levels set out in that Annex. 

Article i. 

The Government of Sweden will admit imports of the 

textile products of Macau origin, listed in Annex I,, provided 

that such imports ar« covered by a Certifient^ of Criijin 

("Certificado do Orig<fn")i as per specimen in Annex II. Such 

a document shall be issued by Rcpartiçào dos Services de Eco-

nomia de l'acau and bear an endorsement that the consignments 

concerned have bren debited to the agreed levels for exports 

to Sweden for the relevant period. 

The date of shipping, stamped on the Certificate of 

Origin, shall be considered to bo date of delivery (exportation) 



2. 

Article r) 

If the information available to the Swedish authorities 

show3 that the quantitative limit for the category of products 

specified in a Certificate of Origin has already been reached, 

or the unused portion of that limit i3 insufficient to cover 

the goods specified in the certificate, the said authorities 

may refuse to admit any quantity in excess of the quantitative 

limit. In this event the Swedish authorities shall inform tb.̂  

authorities of Macau as soon as possible. 

Article 6 

Both parties regard it as essential that exports to iw^aen 

of geeds listed in Annex I aro evenly -spaced throughout the 

period of agreement and that, in the allocation of quotas, due 

consideration is given to traditional patterns of trade. 

Accordingly, the Government of Macau undertakes to provide a 

procedure to achieve this. 

Article 7 

The Government of Macau will forward to the Government of 

Sweden, via the Consulate General of Sweden in Hong Kong, monthly 

statistics on a cumulative basis of the quantities of the groupa 

listed in Annex I, which have been duly authorized for export 

to Sweden and debited to the agreed ievels in that Annex. 



V?-J 'Vi'H.'^v; ; A » *«'•.».•".•'}••.'* ,..4. •^.^^'.•V^^-vVu^^v 
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ï . 

i.rticl-; 8 

The Government of Macau and the Government of Sweden 

agree to consult each othsr, at the requsst of either, when 

any unforeseen problem arises frosi the implementation of this 

Agreement. The Government of tïacau and the Government of 

Sweden furthermore agree to enter into consultations on the 

extension, modification or elimination of the limitations 

before the end of the period of Agreement. If consultations 

do not. result, within a reasonable period of time, in a 

mutually satisfactory solution and the removal or modification 

of the limitations would result in serious damage to its domes­

tic producers of like or directly competitive products, the 

Government of Sweden may apply limitations to the extent and 

for such time as may be found necessary. 

Article 9 

The Annexes to this Agreement shall be considered 

integral parts of the Agreement, 

Article 10 

This Agreement r.hall tc drawn up in two copies in the 

îiglish language, e.-ch of these texts being equally authentic, 

Done at Macau on 

For the Govf rnm>-nt 

of Macau 

Armando Cores de Campos 
Director of economic Department 

For the Government 

of Sweden 

".Oren FreiJ 
Consul of Zvuini 
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Uni t of qu.-mtity: <^roup I p a i r s , ,Troup II-XI p i e c s a , 
misce l laneous group metr ic Ion.-.. 

Q ^ 61.04.10-

Group Swedish Tariff Limite for neri vi 
IJo. Classification Ho. Description 1.1.78 - tl.Lc.iO 

I 60.0^.005, .10-, 90- Stockings, under stockings, socks, 
ankle socks, sockettes nn-i the 
like, knitted or crocheted, other 
than ladies' stockings of conti­
nuous synthetic fibres 500 000 

II . 60.04.10- Shirts 257 400 
' 61.05.10-
_ (ex 61.04.20-) 

III 6O.04.2I-, 25- - Ni*ht-wear 80 0CO 
61.05.20-

IV 60.04.70-, 80-, 90- Knitted underwear, other than 
shirts, night-wear and tights 
(including underwear T-shirts) 760 000 

V 6O.O5.5O- Knitted sweaters, pull-overs, 
slip-overs, jumpers, cardigans 
etc. (including outorvoar 
T-shirts) 727 200 

VI (ex)60.05.812 Overcoats and jackets 110 000 
61.01.10-, 45-
61.02.11-, 15-
(ex 60.05.805, 

804, 009, 892, 
895, 896 

(ex 61.01.005, 
008) 

(ex 61.02.008, 
ex 61.02.99-) 

VIII 60.05.e02, 806 Trousers, other than shorts 560 900 
6l.Ol.5O-, 61.02.60-
(cx 60.05.805, 804, 

809, 895) 
r> -— (ex 61.01.00'., OOP) 
(iC (e:< 61.02.003, 99") 

IX 6O.O5.6O- Costumes, dresses and skirts 80 000 
61.02.20-, 50-, 40-
(cx 61.02.008, 99") 

X 60.05.622, 925, -~" "-..:..; 169 000 
6I.O2.5O-
(ex 60.05.805, 804, 

009) 
(ex 61.02.008, 99-) 

XI ' 60 .05 .20 Bath ing s u i t s and t r u n k s , 
k n i t t e d or c roche ted 70 000 

* Misce l laneous group (desc r ibed in Annex I add) • 18 

» For expor t s of t e x t i l e products ' - *•''•:- —.- :£ory Vno weicht of the 

products r.ust b<3 dec]--r-3d en the C e r t i f i c a t e of O r i g i n . 

http://6l.Ol.5O
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Ai:-:EX I AJ)D 

List of goods covered by the miscellaneous group: 

5 

» 

Description 

Knitted panty hoses and tightd 

Knitted outer ganients, otV-r thm 

sweaters, pullovers etc (group V), 

overcoats and jackets (ax croup VI), 

trousers (ex group VIII), costumes, 

dresses and skirts (ex group IX), 

blouses (ex group X) and bathing 

suits and trunks (group XI) 

Mens? and boys' woven outer garments, 

other than overcoats and jackets 

(ex group VI) and trousers (ex group 

VIII) 

V'omens', girls' and infants' woven outi.-r 

garments, oth-T thnn overcoats and jackets 

(ox group Vl), trousers (ex group VIII), 

costur.es, dresses and skirts (ex greup iy) 

and blouses (tx group X) 

Travelling rugs and blankets 

Bed linen 

Towels and similar articles 

Sv 

CI 

60 

-•dir 

>3SJ 

.04 

60.05 

ex 

ex 

ex 

ex 

ex 

ex 

;h S t a t i s 

.Titration 

60-

.10-

803 

604 

809 

892 

895 

896 

t i e s 

To. 

1 

61.01.ex 001, ox 008 

10- , 41-

70- , 90-

61.02.ex 008 

80-

90-

ex 99-

62.01.all 

62.02.11-, 19-

6?.02.11-, 59" 
3> 

À 

http://costur.es


C\ii'fi do in>jirc>»o: S 0.1'ij 

(Exulusivo da lmprcnw Nacioiul) 
;HV 

REPÛBLICA PORTUGUESA 
V + 

/^"*\ 

; Repadiçâo dos Serviços de Economia 

- - (Comércio Externo para o Estrangeiro) 

Modclo CE n.« 44 

(Modelo n.* 1 da Portaria 
n.° 8 274 de l%b) 

. i v . . . i t . <•',* '. • • •, •«•; . i . .•• 

' *K*CH-

•«'.KV. 'it' 

CERTIFICADO DE ORIGEM 
CERTIFICATE OF ORIGIN 

N.c 

Consignatario e territorio de destiao 

Consignee and port of destination 

Espaço a ser utilizado pelas autoridades aduaneiras 

For customs use only ,, ; 
f ^ v t . i " •" 

5h 
l luxa: » M a t r » c numéros 

.pping marks 

Volumes 

Volume 

Quantidade 
c 

qualidadc 

Quantity 
and 

•'.quality -

Pesos 

Weight 

Bruto 

Gross 
weight. 

Liquido, 
unidade 

ou medida 

Net weight 
or 

.• measure 

Designaçâo das mercadorias ' 

Description of goods 

Valor ' 

Value 

a 

>•• 

**'>•< 

- , • 

'.«Vt •.) 

. » • • • - . ! . . • 

..?«?,»••.':<*« ".*'•!».*> 

Nome e morada do exportador 

Name and address of exporter 

..,;:.».-i.'.»;»» ;»»•„. 

Certifico que as mercadorias acima cspeciftcadas foram nranufacturadas cm Macau. . 

/ hereby certify that the goods specified above have beun manufactured in Macau. 

Macau, de de 19 

: ; mi. v O Chcfc dos Serv iços , • •• 

The Director of the Economy Department 

' . : , t " i « 

fe^^&^«^ ^ « . ^ ^ r ^ ^ e S S S -fA-inatura autenticad. com o. .c lo ; brancoK^J | , 

iBi?~?^^^ • :' ••>• • '•••••• •'-J-'-"rr- M : 



. " " JVirio) 

• • 

Declaraçâo do exportador 

O tau:m asùnado. exportador e produtor das mcreadorias ilcscnliis no présente certificado, dcrlara itue essas mercadnrias Joram manufaclu-
radas em j.acau c o valor de to/las as tnatêrîas importadas do estran:;eira nu </<• origem indrterminada, utilixadas cm qualquer fast da produeào 

I riittas lr-raidnrias, nan rxcede HO pnr c.°n(" dn respective pr<'ço IU: exportacâo. 
• Ma:s .hriuiti que rm.iV-tt" as penahdades em'que incorre pel» foriiecimcnto de dados fatsos ou inexactos t amda que, se tal the for exigido, facul-

lard toja a documentacào memsaria para a verificaçào das suas declaraçôes. 

Declaration of the exporter 
If the exporter is simultaneously of the ultimate manufacturer 

The undersigned, oxportcr and manufacturer of the ponds described in the present certificate, declares that these Roods were manufnc-
turccl in Macau and the value of the raw materials imported from abroad or from unknown origin utilized in any state of their production 
doc* not exceed 50% of 'he export priée. 

The undrrsv'tH-i! furih-r declare» that he is fully a w n - of the penalties in which he will he incurred by producing false or incorrect de­
clarations uid fuv'i«:rniore that, it so required, he will furnish all documentation necessary for the verification and proof of his declarations. 

Macau, de.. de 19_ 

(Assirutun) -1 
o 

" Declaraçâo do exportador 
Se o exportador nâo é simultâneamente o ultimo produtor 

O abaixo assinado, exportador das mercadorias Jescrltas KO présente certificado, déclara que as mesmas correspondent as descritas peloprodutor 
r.as suas declaraçôes anixus ao pracesso. . . . . . . . . 

.Vf il» déclara aue ennhece as pcna'idtio'e* .':'/ "ur ineirre prlr. fornecîmento de dadns falsos ou inexactos c ainda que, se tal Hi e for rxiçido, facul-
tarà toda a diciimentaçCrj mctssùria para a xcnjicaçâo e coi'ipnn'aiào das >uas declaraçôes. 

Declaration of the exporter 
If the exporter is not simultaneously of the ultimate manufacturer 

The undersigned, exporter of the goods described in the present eertilicatc of origin, declares that the said goods correspond to those ! 
as dcsvrib<-d by the manufacturer in their declarations attached to the application. 

Th<" undersigned further declares th.it he is fully aware of the penalties in which he will be incurred by producing false or incorrect de- i 
clarations and furthermore that, if so required, he will furnish all documentation nrce«sarv for the ••crificntion and proof of his ilerl T •tu<n-: ' 

ft Macau, de de 19 

I (A«inatura) 

"Ife 

CONDIÇOES DE EMISSÂO 

1. Kstc certificado c pissado aos comcrciantcs cm triplicado; cst.i impressa num dos cxcmplares a palavra Original, unie» ncgociàvcl, 
e arbre a asfinatura do Chefe dos Serviços é aposto o Selo liranco cm uso nesta Kepartiçùo. Nos outros cxcmplares, que'sûo copias do 
original, r-.t.Vi impresxas as palavras «Copia» e »A'i7o Negociàvel*. 

2. ICste certificado é valido por 6 mescs a contar da data da sua emissâo. No caso de extravio, deverâ ser o facto cotnunicado imedia-
tamente aus Serviços de Kconomu no requerimentn a solicitar unia 2." Via, a cpial sera passada na propria Copia. 

3. Y.%tc certificado é passado pelo Cltcfe da Repartiçîo dos Serviços de Kconomia, de acordo corn os poderes que llie sào conferidoj 
pelo Dccreto n.° 29 350, de 31 de Dezembro de 1938, e Decreto n.° 41 026, de 9 de Marco de 1957. 

CONDITIONS OF ISSUE 

1. This certificate is issued to merchants in triplicate; only the Original is negotiable that word being printed at the top and bearing 
the embossed seal of the Department over the signature of the officer signing the certificate. The Copies,.which are indicated as such, 
are true copies of the original, but they are not negotiable. * 

2. " This certificate is valid for 6 months from the date of issue. In the event of loss, this fact must immediately be reported fo the " 
Economy Department in writing, with a request for a second issue, and this information will be endorsed on the copy made from the 
said original. .A 

i , ' 3 . This certificate is issued under the authority granted to the Director of the Economy Department byDcc rce ' n . 8 29 ÎSOvdJffylat ' 
• of December, 1938, and Decree n.° 41 026, of 9th of March, 1957. .".• ' '.•"-••,, ' \ - - . S - - , . . . . , « - ' • > • . . ' : ' ' l ' i v ; ; 1 - ^ îT iV ' *,ï 
iy r .$ . t i j t . . -^4^y4-— • .. . . , . ,•,, . . .-_..,•,.-.~;^ \ •. «v-lU'-f y.:*:-,-y \-'"•'.•/>• .*'-' !^ '^--^ ' - : r f^ S ^ - K ' * ' r ^ ' ; Vu-i'; Ï 

http://th.it
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* C r i ° ^ « " P " * » : UUO M o d c | o C E n . 4 . 

(F.XCIUMYD da linprcnsa Nacioail) / A I i i .. i • .. 
V • • (Alodclo n. 2 da I'ortana 

- ^ ' f L ^ . r . n.° 8 274 de 1966) 

GOVERNO DE MACAU 

Repartiçâo dos Services de Economia 

(Comércio Externe para o Estrangeiro) 

CERTIFICADO DE ORIGEM 
CERTIFICATE OF ORIGIN X.° 

O 
Marcas c numéros 

Shipping marks 

O; 

Volumes 

Volume 

P 

Quantidade 
e 

qualidade 

Quantity I 
and 

quality 

i'csos 

Weight 

Bruto 

Gross 
uieight 

L îqu ido , 
unidade 

ou mcdida 

Net iieight 
or 

measure 

Folha suplementar 
e 

Supplementary sheet 

Designaçâo das mercadorias 

Description of goods 

Valor 

Value 

Certifico que as mercadorias acima especificadas foram manufacturadas cm Macau. 

/ hereby certify that the goods specified above have been manufactured in Macau. 

«^i<A , . :^ .* ; 'J ' r , ' 'J - ' t - , (A»«i»alUf» do exportador) 

?PÂ3'5.< s ,':y-,V..V:A;,.•>•'-•. ..•<« '>.>«.'•.>. •••'• - « / - • . ;->;v • 

O C h e f e d o s S e r v i c e s , 

7^*- Director of the Economy Department 
», • .» , ' • - : - . ..-••__ • . ' •- • • ' • ' . [ ' '.'. •••. '••.-•.4.--;,<;', : ; * : • : ; • > 

. . , . . . . • . . : . . _ . . „ . . , , . ; , . . . • • . . . - , , , , . a-.. - . ; . » . A V - . 

(Assinatura autenticada com o sclo branco) ù t v / 


